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FØRSTE KAPITEL
O I, som går den trange Vej 
Til Doms ved Tafet-Blus, vold ej 
Den Hedning ondt, som nejer sig 
For Buddha ved Kamakura!
Han sad — til Trods for alle Regler og Politibestemmelser — overskrævs på Kanonen Zam-Zammah på dens Murstensplatform ligeoverfor det gamle Ajaib-Gher — Vidunderhuset, som de Indfødte kalder Musæet i Lahore. Den, som ejer den »ildsprudende Drage« Zam-Zammah, ejer Panjab; thi den store, grønne Broncekanon er altid det første Stykke Bytte, som Erobreren tilegner sig.
Der var en vis Undskyldning for Kim — han havde sparket Lala Dinanaths Dreng ned fra Kanonens Tapper — i den Omstændighed, at Englænderne ejede Panjab, og Kim var Englænder. Skønt Solen havde brændt hans Hud så sort som nogen Indfødts; skønt han med Forkærlighed talte de Indfødtes Sprog, og sit Modersmål på en afbrudt, usikker Måde og med fremmed Akcent; skønt han omgikkes Basarens Smådrenge aldeles som Ligemænd — var Kim alligevel hvid, en fattig hvid af de allerfattigste. Den Kvinde af blandet Race, som havde Opsyn med ham (hun røg Opium og havde en Marschandiserbod på Torvet, hvor de billige Droskers Holdeplads er) fortalte Missionærerne, at hun var Kims Moster; men hans Moder havde været Barnepige i en Oberstfamilie og havde ægtet Kimball O'Hara, en ung Fanesergeant af det irske Regiment »Maverickerne«. Han fik senere en Ansættelse ved Sind, Panjab og Delhi-Jærnbanen, og hans Regiment rejste hjem uden ham. Konen døde af Kolera i Firozipur, og O'Hara slog sig på Flasken og på at drive hid og did langs Banelinien med den klarøjede, tre år gamle Dreng. Velgørende Foreninger og Præster, som vilde Barnet vel, stræbte at indfange ham, men O'Hara gled ud af deres Hænder, indtil han traf den opiumrygende Kvinde, der gav ham Smag for Opium, hvorefter han tilsidst døde, sådan som fattige, hvide Mænd dør i Indien. Hans Efterladenskaber bestod i tre Dokumenter; det ene kaldte han sit ne varietur, fordi disse Ord stod skrevne under hans Underskrift derpå; det andet var hans »Afsked«, og det tredje var Kims Fødselsattest. Disse Papirer, plejede han at sige i sine begejstrede Opiumstimer, vilde nok en Gang gøre lille Kimball til en stor Mand. Kimball måtte ikke for nogen Pris skille sig ved dem, thi de hørte med til et stort Trolddomsværk — Trolddom af den Slags, som Mænd udøvede derovre på den anden Side af Musæet i det store blå og hvide Jadoo-Gher — Trolddoms-huset, eller som vi kalder det, Frimurerlogen. Det vilde, sagde han, altsammen indtræffe en Gang i Tiden, og da vilde Kims Horn blive oprejst mellem Piller — kæmpemæssige Piller — af Skønhed og Styrke. Selve Obersten vilde komme ridende på sin Hest i Spidsen for det fineste Regiment i hele Verden og gøre sin Opvartning hos Kim — lille Kim, hvem det skulde gå bedre her på Jorden, end det var gået hans Fader. Ni hundrede Djævle af første Klasse, hvis Gud var en rød Tyr på en grøn Mark, vilde tjene Kim, hvis de da ikke havde forglemt O'Hara, stakkels O'Hara, der havde været Arbejderformand på Firozipur-Banen. Så plejede han at græde bitterlig i sin skrøbelige Rørstol på Verandaen. Det var Grunden til, at Kvinden efter hans Død syede Pergamentet, Papiret og Fødselsattesten ind i et Læder-Amuletetui og bandt det fast om Kims Hals.
»Og en skøn Dag,« sagde hun med en uklar Erindring om O'Haras Spådomme, »vil der komme en rød Tyr på en grøn Mark og« — her slog hun over i Engelsk — »ni hundrede Djævle.«
»Javel,« svarede Kim, »jeg skal nok huske det. En rød Tyr og en Oberst på en Hest vil komme, men først, sagde min Fader, kommer de to Mænd, som gør alting rede. Sådan er det altid gået til, sagde min Fader, og sådan går det altid, når et Trolddomsværk skal sættes i Gang.«
Hvis Kvinden havde sendt Kim op til Stadens Jadoo-Gher med de omtalte Dokumenter, vilde Provins-Logen naturligvis have taget sig af ham og sendt ham til Frimurernes Vajsenhus oppe i Bjergene. Men hun havde nu ingen Tillid til »Trolddommen«, efter hvad hun havde hørt om den. Kim havde også sine egne Anskuelser. Da han kom til Uskæls år og Alder, lærte han at undgå Missionærer og hvide Mænd af et alvorligt Ydre, som spurgte, hvem han var, og hvad han bestilte. Thi Kim havde sin store Styrke i ingenting at bestille. Ganske vist kendte han den vidunderlige, muromgærdede Stad Lahore ligefra Delhi-Porten til det ydre Forts Grav; han var Kammerat med Mennesker, hvis' Levned var sælsommere end alt, hvad Harun el Raschid nogensinde havde drømt; han levede selv et Liv så mærkværdig som noget i Tusind og een Nat. Men Missionærer og Velgørenhedsselskabers Sekretærer kunde ikke se det skønne deri. Hans Øgenavn i alle Stadens Kvarterer var »Alverdens lille Ven«; og da han var smidig og lidet iøjnefaldende, udførte han meget ofte om Natten på de af Kvinder opfyldte Hustage Ærinder for blankhudede og elegante unge Verdensmænd. Det var naturligvis Rænkespil, det vidste han godt — som han overhovedet havde haft Kendskab til alt muligt Ondt, ligefra den Tid, da han havde lært at tale; men han elskede denne Leg for dens egen Skyld — at liste sig forsigtigt gennem mørke Stræder og Gyder, at klavre op ad en Vandrende, at se og høre Kvindernes Verden heroppe på de flade Tage, og så at flygte i hovedkulds Hast fra Hus til Hus i Skjul af det varme Mørke. Så var der en Mængde hellige Mænd, asketilsmurte Fakirer ved deres Murstensaltre under Træerne ved Flodbredden, med hvem han stod på en helt fortrolig Fod — hilste dem, når de vendte tilbage fra deres Tiggervandringer, og spiste af samme Fad som de, når ingen så det. Kvinden, som havde Opsyn med ham, forlangte under mange Tårer, at han skulde bære evropæisk Dragt — Bukser, Skjorte og en stærkt medtaget Hat; men når Kim var ude på sine Forretningsekspeditioner, fandt han det bekvemmere at smutte i en Hindus eller Mohammedaners Klædning. En af de unge Verdensmænd — det var ham, som blev funden død på Bunden af en Brønd den Nat, da der var Jordskælv — havde en Gang foræret ham en fuldstændig Hindudragt, sådan som Gadedrengene af lav Kaste gik med den, og Kim gemte den på et hemmeligt Sted under nogle Bjælker på Nila Rams Tømmerplads bag Panjabs Højesteret, hvor de duftende Deodorstammer, som flådes ned ad Ravi, bliver oplagte for at tørres. Når Kim havde Forretninger eller Fornøjelser for, benyttede han disse sine Ejendele og kom så først hjem ved Daggry, dødstræt af at råbe efter en Bryllupsprocession eller hyle ved en Hindufest. Undertiden var der Mad at få hjemme, men oftere var der ikke noget, og så gik Kim sin Vej igen for at spise hos sine indfødte Venner.
Mens han sad og trommede med Hælene mod Zam-Zammah, afbrød han nu og da sin Leg med lille Chota Lal og Abdallah, Syltetøjshandlerens Søn, for at gøre en uhøflig Bemærkning til den indfødte Politibetjent, som stod Vagt over Rækker af Fodtøj udenfor Musæets Dør. Den svære Panjabmand grinede tålmodigt; han havde kendt Kim i lange Tider. Det samme havde Vandbæreren, der vandede den tørre Vej med sin Gedeskindssæk. Det samme havde Jawahir Singh, Musæets Tømmermand, der stod bøjet over nogle nye Pakkasser. Det samme havde alle de Mennesker, der var i Sigte, med Undtagelse af Bønderne ude fra Landet, der skyndte sig henimod Vidunderhuset for at betragte de Redskaber, som Folk lavede i deres egen Provins og andre Steder. Musæet var nemlig for indisk Kunst og Håndværk, og enhver, som søgte Oplysninger, kunde bede dets Bestyrer om en Forklaring.
»Gå ned! Gå ned! Lad mig komme op!« råbte Abdallah og klavrede op af Zam-Zammahs Hjul.
»Din Fader var en Postejbager, din Moder stjal ghi,« sang Kim. »Alle Muselmænd faldt ned af Zam-Zammah for længe siden!«
»Lad mig komme op!« peb lille Chota Lal med den guldbroderede Hue. Hans Fader var en Mand på en halv Million Pund Sterling, men Indien er det eneste virkelige demokratiske Land i hele Verden.
»Hinduerne faldt også ned af Zam-Zammah. Muselmæn-dene puffede dem ned. Din Fader var en Postejbager — —«
Han standsede; thi rundt om Hjørnet, fra den larmende Moti-Basar, kom der sjokkende en Mand, hvis Lige Kim aldrig havde set, skønt han troede, at han kendte alle Kaster.
Manden var næsten seks Fod høj, klædt i en meget folderig Dragt af et snavset Tøj, der lignede et Hestedækken, og ikke en eneste Fold af den kunde Kim udtyde som betegnende for noget ham bekendt Håndværk eller Profession. Ved hans Bælte hang et langt Pennefoderal af Jærntrådsfiligran og en Rosenkrans af Træ, af den Slags, som hellige Mænd bærer. På Hovedet havde han en Slags kolossal Kunstnerhue. Hans Ansigt var gult og rynket ligesom Fook Shings, den kinesiske Skomagers i Basaren. Hans Øjne var skæve, idet Øjenkrogene var drejede opad, og de lignede to små Striber af Onyx.
»Hvem er han dér?« sagde Kim til sine Kammerater.
»Måske er han en Mand,« sagde Abdallah med Fingeren i Munden og gloede.
»Ja, det er sikkert nok,« sagde Kim. »Men han ligner ikke nogen Mand i Indien, som jeg nogensinde har set.«
»Måske er han Præst,« sagde Chota Lal, der fik Øje på Rosenkransen. »Se! Han går ind i Vidunderhuset!«
»Nej, nej,« sagde Politibetjenten og rystede på Hovedet. »Jeg forstår ikke dit Tungemål.« Betjenten talte Panjabi. »Halløj, du, Alverdens Ven, hvad er det, han siger?«
»Send ham herhen,« sagde Kim, idet han lod sig glide ned fra Zam-Zammah og slog op med sine bare Hæle. »Han er en fremmed, og du er en Bøffel.«
Manden vendte sig hjælpeløst bort og sjokkede henimod Drengene. Han var gammel, og hans uldne Kappe stank endnu af Bjærgpassernes ildelugtende Bynke.
»Børn, hvad er dette for et stort Hus?« sagde han på temmeligt godt Urdu.
»Ajaib-Gher, Vidunderhuset!« sagde Kim uden at give ham nogen Titel — såsom Lala eller Mian. Han kunde ikke gætte sig til Mandens Tro.
»Aha! Vidunderhuset: Kan enhver gå derind?«
»Det står skrevet over Døren — alle kan træde ind.«
»Uden at betale?«
»Jeg går ind og ud, som jeg vil. Og jeg er ingen Bankier,« lo Kim.
»Ak, jeg er en gammel Mand. Jeg vidste det ikke.«
Og dermed vendte han sig, fingererende ved sin Rosenkrans, atter halvt mod Musæet.
»Hvad er din Kaste? Hvor er dit Hus? Er du kommen langvejsfra?« spurgte Kim.
»Jeg kom over Kulu — fra hinsides Kailas — men hvad véd I derom? Fra Bjærgene hvor« -— han sukkede — »Luften og Vandet er friske og kølige.«
»Aha: Khitai (en Kineser),« sagde Abdallah stolt. Fook Shing havde en Gang jaget ham ud af sin Skomager-Bod, fordi han havde spyttet på Gudebilledet ovenover Støvlerne.
»Pahari (en Mand fra Bjærgene),« sagde lille Chota Lal.
»Ja, mit Barn, en Mand fra Bjærgene — fra Bjærge, som du aldrig vil få at se. Har du hørt tale om Bhotiyal (Tibet)? Jeg er ingen Khitai, men en Bhotiya (Tibetaner), siden du endelig vil vide det — en Lama — hvad man i eders Tunge-mål kalder en guru.«
»En guru fra Tibet,« sagde Kim. »En sådan Mand har jeg aldrig set. Er Folk i Tibet da Hinduer?«
»Vi er Mænd, som følger den midterste Vej. Vi lever i Fred i vore Lamaklostre, og jeg er draget ud for at se de fire hellige Steder før min Død. Nu véd I, som er Børn, ligeså meget som jeg, der er gammel.« Han smilede godmodigt til Drengene.
»Har du spist?«
Han famlede indenfor sin Kappe og fremdrog en slidt
Tiggerskål af Træ. Drengene nikkede; alle Præster af deres Bekendtskab var Tiggere.
»Jeg er ikke sulten for Øjeblikket.« Han drejede Hovedet som en gammel Skildpadde i Solskin. »Er det sandt, at der findes gamle Billeder i Lahores Vidunderhus?« Han gentog de sidste Ord ligesom en, der vil være sikker på at huske en Adresse.
»Det er sandt,« svarede Abdallah. »Huset er fuldt af hedenske Afguder. Du er altså en Afgudsdyrker?«
»Bryd dig ikke om, hvad han siger,« sagde Kim. »Det er Regeringens Hus, og der er ingen Afgudsdyrkelse i det, men kun en Sahib med et hvidt Skæg. Kom med mig, så skal jeg vise dig Vej.«
»Fremmede Præster æde Drenge,« hviskede Chota Lal.
»Og han er Fremmed og tilmed en butparast (Afgudsdyrker),« tilføjede Mohammedaneren Abdallah.
Kim lo.
»Han er ny her i Staden. Løb I hjem til eders Moders Skød, dér er I i Sikkerhed. Kom så!«
Kim drejede på det klirrende Tælleapparat, den gamle Mand fulgte efter og standsede forbavset. I Forsalen stod opstillet de større Værker af den græcobuddhistiske Billedhuggerkunst, frembragte for — ja, Videnskabsmændene véd, for hvor lang Tid siden — af længst forglemte Arbejdere, hvis Hænder, ikke uden Held og Duelighed, famlede efter det på en så mystisk Måde nedarvede græske Greb på Tingene. Der var Billedhuggerarbejder i Hundredevis, Relieffriser, Brudstykker af Statuer, Stenplader fulde af Figurer, som havde dækket Teglstensmurene på de buddhistiske stupa'er og vihara'tv i det Nordlige, og som nu, udgravede og etiketterede, var Musæets Stolthed. Undrende og med åben Mund vendte Lamaen sig hid og did og standsede endelig i henrykt Beskuen af et stort Hautrelief, som forestillede den Allerhøjeste Buddhas Kroning eller Apotheose. Herren var fremstillet siddende på en Lotus, og Relieffet var hugget så dybt, at dens Blomsterblade næsten stod frit ud. Rundt om ham stod et tilbedende Hierarki af Konger, Ældste og tidligere Buddhaer. Forneden var et lotusbegroet Vand med Fiske og Vadefugle. To Devaer med Sommerfuglevinger holdt en Guirlande over hans Hoved, og ovenover dem bar et andet Par en Baldakin, der kronedes af Bodhisats juvelbesatte Hovedsmykke.
»Herren! Herren! Det er selve Sakya Muni,« udbrød Lamaen næsten hulkende; og ganske sagte begyndte han den vidunderlige buddhistiske Påkaldelse af Guden:
»Til Ham, den Morgenrøde klar, hvem Maya under Hjærtet bar, Anandas Herre, Bodhisat — —«
»Og han er her!« vedblev han. »Så er den allermest ophøjede Lov her også. Det er en god Begyndelse på min Pilgrimsfærd. Og hvad det er for et Arbejde! Hvad det dog er for et Arbejde!«
»Der kommer Sahiben,« sagde Kim og smuttede bort til en Side, ind mellem Montrene i Fløjen for Kunst og Industri. En hvidskægget Englænder stod og så på Lamaen, som gravitetisk vendte sig, hilste ham og efter nogen Famlen trak en Lommebog frem, op af hvilken han tog en Stump Papir.
»Ja, det er mit Navn,« sagde Englænderen og smilede over den klodsede, barnlige Skrift.
»En af os, som havde gjort Pilgrimsfærden til de hellige
Steder — han er nu Abbed i Lung-Cho Klosteret — gav mig det,« stammede Lamaen. »Han talte også om disse.« Hans magre Hånd pegede skælvende rundt omkring.
»Velkommen da, o Lama fra Tibet. Her er Billederne, og jeg er her« — han kastede et Blik på Lamaens Ansigt — »for at samle Kundskaber. Kom med ind i mit Kontor.« Den gamle Mand rystede af Spænding.
Kontoret var kun et lille Rum, som ved Træskillerum var adskilt fra den af Skulpturer opfyldte Gang. Kim lagde sig ned med Øret til en Revne i den af Heden stærkt medtagne Cedertræsdør og følgende sit Instinkt gav han sig til at lure og lytte.
Det meste af, hvad der blev sagt, gik over hans Forstand. Lamaen talte, i Begyndelsen tøvende, til Bestyreren om sit eget Kloster Suchzen, ligeoverfor de »farvede Klipper«, fire Måneders Vandring fra Lahore. Bestyreren fremtog en stor Bog med Fotografier i og viste ham selve Klosteret højt på dets Klippetinde skuende ud over den vældige Dal med de mangefarvede Bjærglag.
»Javist, javist,« Lamaen satte et Par kinesiske Hornbriller på sin Næse. »Her er den lille Dør, gennem hvilken vi bringer Brænde ind før Vinteren. Og du — I Englændere kender til alle disse Ting? Han, som nu er Abbed i Lung-Cho, fortalte mig derom, men jeg troede det ikke. — Og Herren — den Allerfortræffeligste — æres Han også her? Kender I Hans Liv?«
»Det står indgravet på Stenene. Kom og se, hvis du har udhvilet dig.«
Ud i Hovedhallen sjokkede Lamaen og med Bestyreren ved sin Side gennemgik han Samlingen med en Troendes Ærefrygt og en Kenders vurderende Instinkt.
Begivenhed efter Begivenhed i den skønne Historie læste han ud af de halvt forvitrede Stenbilleder, hist og her noget forvirret af de for ham ukendte græske Reminiscenser, men henrykt som et Barn ved ethvert nyt Fund. Hvor der var et Hul i Rækkefølgen, som for Eksempel ved Bebudelsen, kunde Bestyreren supplere det manglende fra sin store Stabel Bøger — franske og tyske, med Fotografier og Gengivelser.
Her var den fromme Asita — en Pendant til Simeon i Kristi Historie — med det hellige Barn på sit Skød, mens Forældrene lyttede til hans Ord; her var Begivenhederne i Legenden om Devadatta; her var den onde Kvinde, som beskyldte Herren for Urenhed og blev fuldstændig knust; her var Miraklet, som forbavsede Ildtilbederne; her var Bodhisat som Prins i kongelig Pragt; hans vidunderlige Fødsel; hans Død i Kusinagara, hvor den svage Discipel besvimede; og så var der næsten utallige Fremstillinger af hans Meditation under Bodhitræet, og Tilbedelsen af Tiggerskålen var anbragt allevegne. I Løbet af få Minutter indså Bestyreren, at hans Gæst ikke var nogen almindelig Tiggermunk, som kun forstod at tælle sin Rosenkranses Perler, men at han var en velbegavet og lærd Mand. Og de gennemgik det altsammen en Gang til, mens Lamaen tog sig den ene Pris Tobak efter den anden, pudsede sine Briller og pludrede løs med Jærnbanefart i en forbløffende Blanding af Urdu og tibetansk. Han havde hørt Tale om de kinesiske Pilgrimme Fo-Hians og Hwen-Thiangs Rejser, og var meget begærlig efter at få at vide, om der gaves nogen Oversættelse af deres Beretning. Han trak Vejret dybt, mens han hjælpeløst bladede i Beals og Stanislas Juliens Bøger. »Det er altsammen her. Men det er et aflåset Skatkammer.« Så blev han roligere og lyttede ærbødigt til Brudstykker, som Bestyreren oversatte på Urdu fra Bladet. For første Gang hørte han om evropæiske Lærdes Arbejder og hvorledes de ved Hjælp af disse og Hundreder af Vidnesbyrd har nået til at identificere Buddhismens hellige Steder. Derpå viste Bestyreren ham et vældigt Landkort med en Mængde gule Prikker og Linier på. Hans brune Fingre fulgte Bestyrerens Blyant fra Punkt til Punkt. Her var Kapilavastu, her det midterste Rige, her Mahabodi, Buddhismens Mekka; og her var Kusinagara, det Sorgens Sted, hvor den Allerhelligste døde. Den gamle Mand bøjede sit Hoved over Papiret og tav en Stund, og Bestyreren tændte sig en frisk Pibe. Kim var falden i Søvn. Da han vågnede, gik Samtalen atter livligt og drejede sig nu om Ting, som lå mere indenfor hans Fatteævne.
»Og således gik det til, o du Visdommens Kilde, at jeg besluttede at vandre til de hellige Steder, som Hans Fod har betrådt — til Hans Fødested Kapila, derfra til Maha Bodhi, som er Buddh Gaya, til Munkeklosteret og til Hans Dødssted.«
Lamaen sænkede sin Stemme.
»Og jeg kom herhid alene. For fem-syv-atten-fyrretyve år siden randt det mig i Sind, at den gamle Lov ikke følges på tilbørlig Vis; thi, som du véd, har der bredt sig over den et Dække af Djævelskab, Trolddom og Afgudsdyrkelse. Netop som Barnet udenfor sagde for lidt siden. Ja, netop som Barnet sagde, af but-parasti.«
»Således går det med alle Religioner.«
»Mener du? Jeg læste mit Klosters Bøger, og de var kun udtørret Marv, og det nyere Ritual, som vi, der følger den forbedrede Lov, har betynget os selv med — det havde heller ingen Værdi i disse gamle Øjne. Selv den Allerfortræffeligstes Disciple ligger i evig Kiv og Strid med hverandre. Det er altsammen Blændværk. Ja, maya, Blændværk. Men jeg attrår noget andet.« -— Det rynkede, gule Ansigt nærmede sig Bestyrerens til tre Tommers Afstand, og Pegefingerens lange Negl trommede på Bordet. »Eders lærde Mænd har, som disse Bøger lærer, fulgt den Velsignedes Fødder på alle deres Vandringer; men der er Ting, som de ikke har udfundet. Jeg véd intet — intet véd jeg — men jeg går for at befri mig fra Tingenes store Hjul, og det ad en såre bred og åben Vej.« Han smilede med en højst åbenhjærtig Triumf. »Som Pilegrim til de hellige Steder erhverver jeg mig Fortjeneste. Men der er noget mere end det. Lyt nu, og jeg vil fortælle dig en Sandhed. Da vor nådige Herre endnu var en Yngling og søgte sig en Mage, sagde Mænd i hans Faders Gård, at han var for ung til at indgå Ægteskab. Det véd du jo?«
Bestyreren nikkede og undredes på, hvad der nu vilde komme.
»Da anstillede de den tredobbelte Styrkeprøve. Og ved Bueprøven knækkede Herren først den Bue, som de gav ham, og forlangte en, som ingen kunde spænde. Det véd du?«
»Det står skrevet. Jeg har læst det.«
»Og Pilen fløj forbi alle andre Mærker og langt, langt bort, ud af Syne. Tilsidst faldt den ned; og hvor den berørte Jorden, sprang der en Kilde frem, der blev til en Flod; og ved Herrens Godhed og den Fortjeneste, han erhvervede sig, inden han frigjorde sig selv, er denne Flods Natur således, at hvo som bader i den, lutres for al Besmittelse og alle Pletter af Synd.«
»Således står det skrevet,« sagde Bestyreren sørgmodigt.
Lamaen trak Vejret dybt.
»Hvor er den Flod, o du Visdommens Kilde? Hvor faldt Pilen?«
»Ak, min Broder, det véd jeg ikke,« svarede Bestyreren.
»Hvorfor vil du lade, som om du har glemt det — den eneste Ting, som du ikke har fortalt mig? Du må da sikkert vide det? Se, jeg er en gammel Mand! Jeg spørger med mit Hoved mellem dine Fødder, o du Visdommens Kilde. Vi véd, at han spændte Buen! Vi véd, at Pilen faldt til Jorden! Vi véd, at Kilden vældede frem! Hvor er da Floden? Min Drøm bød mig at finde den; derfor begav jeg mig af Sted, og nu er jeg her. Men hvor er Floden?«
»Dersom jeg vidste det, tror du da ikke, at jeg vilde råbe det ud?«
»Ved et Bad i den opnår man Befrielse fra Tingenes store Hjul,« vedblev Lamaen uden at lægge Mærke til Bestyrerens Ord. »Pilens Flod! Tænk dig bedre om! Det er måske kun en lille Strøm — udtørret af Heden? Men den Allerhelligste vilde da aldrig sådan bedrage en gammel Mand?«
»Jeg véd det ikke. Jeg véd det ikke.«
Lamaen stak atter sit Ansigt med de tusind Rynker tæt hen til Englænderens.
»Jeg sér, at du ikke véd det. Da du ikke følger Loven, er denne Sag skjult for dig.«
»Ja -— skjult — skjult.«
»Vi er begge bundne, du og jeg, min Broder. Men jeg« — han rejste sig og svøbte sit bløde, tykke Klædebon om sig — »jeg går for at frigøre mig. Kom du med!«
»Jeg er bunden,« svarede Bestyreren. »Men hvor går du hen?«
»Først til Kashi (Benares); hvorhen vel ellers? Dér vil jeg møde en Mand af den rene Tro i et Jain-Tempel i hin By. Han er også en af dem, der søger i Hemmelighed, og af ham kan jeg måske lære noget. Kan hænde, at han drager med mig til Buddh Gaya. Derfra mod Nord og Vest til Kapilavastu, og dér vil jeg søge efter Floden. Eller nej, jeg vil søge overalt, hvor jeg kommer hen — thi ingen kender Stedet, hvor Pilen faldt til Jorden.«
»Og hvorledes vil du komme af Sted? Det er en lang Vej til Delhi, og endnu længere til Benares.«
»Jeg vil rejse dels ad Landevejen, dels med Togene. Da jeg var kommen ned fra Bjærgene, rejste jeg fra Pathankot og hertil med et Tog. Det går hurtigt. I Begyndelsen var jeg forbavset over at se de høje Stænger ved Siden af Banen stadig skyde op og op med deres Tråde« — han efterlignede Telegraftrådenes tilsyneladende bølgeformige Bevægelser, mens Toget suser forbi. »Men senere blev jeg træt af at sidde og længtes efter at gå, som jeg plejer.«
»Og kender du Vejen?« sagde Bestyreren.
»Å, hvad det angår, så behøver man blot at gøre et Spørgsmål og betale Penge, så sørger de dertil ansatte Personer for, at man kommer, hvorhen man vil; det fik jeg allerede at vide i mit Kloster af sikre Underretninger,« svarede Lamaen stolt.
»Og hvornår drager du af Sted?« vedblev Bestyreren med et Smil over den Blanding af gammeldags Fromhed og nymodens Fremskridt, som er fremherskende i vore Dages Indien.
»Så snart som muligt. Jeg besøger de Steder, hvor Han levede, indtil jeg kommer til Pilens Flod. Jeg har også set et Papir, hvorpå stod skrevet de Tider, da Togene går sydpå.«
»Og hvorledes får du Føde?« — Lamaer har som Regel en klækkelig Sum Penge hos sig, men Bestyreren ønskede at forvisse sig om, at hans Gæst ikke vilde komme til at lide nogen Mangel.
»På Rejsen vil jeg bære Herrens Tiggerskål. Ja. Ligesom Han vandrede, således vil også jeg vandre og give Afkald på de Lettelser, mit Kloster kan skaffe mig. Da jeg forlod Bjærgene, havde jeg en chela (Discipel) med mig, som tiggede til mig, sådan som Loven kræver det; men mens vi rastede en Stund i Kulu, blev han angreben af Feber og døde. Nu har jeg ingen chela, men jeg vil selv bære Tiggerskålen og derved sætte godgørende Mennesker i Stand til at erhverve sig Fortjeneste.«
Lamaen nikkede resolut med Hovedet. Lærde Doktorer fra et Kloster plejer ikke at tigge, men han var en Enthusiast.
»Så være det,« sagde Bestyreren smilende. »Men lad mig nu også få Lov til at erhverve mig Fortjeneste. Vi er jo Værkfæller, du og jeg. Her er en ny Bog med hvidt engelsk Papir; og her er to og tre spidsede Blyanter, tykke og tynde, alle gode til at skrive med. Lån mig nu dine Briller.«
Bestyreren så igennem dem. Glassene var slemt ridsede, men Slibningen var næsten ganske den samme, som i hans egne; dem stak han nu Lamaen i Hånden og sagde: »Prøv disse.«
»Som en Fjer! Så lette som en Fjer på mit Ansigt!« Den gamle Mand vendte og drejede henrykt Hovedet og slog Krøller på sin Næse. »Jeg føler dem næppe! Og hvor tydeligt jeg ser!«
»De er af bilaur (Krystal) og kan ikke ridses. Gid de må hjælpe dig til din Flod, thi de er dine.«
»Jeg vil modtage dem og Blyanterne og den hvide Bog,« sagde Lamaen, »som et Tegn på Venskab mellem Præst og Præst — og nu —« han famlede ved sit Bælte, løsnede Penne-foderalet af Jærntrådsfiligran og lagde det på Bestyrerens Bord. »Tag dette som en Erindring om mig — mit Penne-foderal. Det er gammelt — ligesom jeg.«
Det var unægteligt et Stykke meget gammelt kinesisk Kunstindustri af en Jærnart, som ikke fremstilles nu til Dags. Bestyrerens Fingre havde kløet efter det ligefra første Øjeblik. Lamaen vilde ikke på nogen Måde lade sig overtale til at tage sin Gave tilbage.
»Når jeg vender hjem efter at have fundet Floden, skal jeg bringe dig et skrevet Billede af Padma Samthora — sådan et, som jeg plejede at male på Silke i mit Kloster Ja — og et af Livets Hjul,« smålo han, »thi vi er Værkfæller, du og jeg.«
Bestyreren vilde have holdt på ham; thi der er kun få Mennesker i Verden, som endnu kender Hemmeligheden med at fremstille de traditionelle buddhistiske Penseltegninger, der er, om man så tør sige, halvt skrevne og halvt malede. Men Lamaen gik sin Vej med løftet Hovede, standsede et Øjeblik foran en stor Statue af den grublende Bodhisat, og passerede så ud gennem Tælleapparatet.
Kim fulgte ham som hans Skygge. Hvad han havde hørt, havde sat ham i stærk Spænding. Denne Mand var noget aldeles nyt for ham, og han havde i Sinde at undersøge ham nærmere, ligesom han vilde have undersøgt en ny Bygning eller en ukendt Festlighed i Staden Lahore. Lamaen var hans Fund, og han vilde lægge Beslag på dette Fund. Men Kims Moder havde også været fra Irland.
Den gamle Mand standsede ved Zam-Zammah og så sig om, indtil hans Blik faldt på Kim. Pilegrimsfærdens Begejstring var kølnet for en Stund, og han følte sig gammel, ensom og meget sulten.
»Du må ikke sætte dig under den Kanon,« sagde Politibetjenten overlegent.
»Høh! Din Ugle!« lød Kims Svar på Lamaens Vegne. »Sæt du dig kun under Kanonen, hvis du har Lyst. Hvornår var det, du stjal Mælkekonens Tøfler, Dunnoo?«
Dette var en fuldstændig ugrundet Beskyldning, Frugten af en øjeblikkelig Indskydelse, men den stoppede Munden på Dunnoo, som vel vidste, at Kims skingrende Hyl kunde kalde Legioner af Basarens Drenge sammen, dersom det gjordes nødig.
»Nå, hvem tilbad du så derinde?« begyndte Kim nedladende, idet han satte sig på Hug i Skyggen ved Siden af Lamaen.
»Jeg tilbad ingen, mit Barn. Jeg bøjede mig for den ypperste Lov.«
Kim akcepterede denne nye Gud uden Spor af Sindsbevægelse. Han kendte adskillige Snese i Forvejen.
»Og hvad vil du nu gøre?«
»Tigge. Jeg mindes nu, at det er længe siden, at jeg har spist og drukket. Hvorledes er Tiggernes Skik og Brug her i Staden? Tigger de i Tavshed, som vi gør i Tibet, eller med lydelige Ord?«
»De, som tigger i Tavshed, sulter i Tavshed,« svarede Kim med et af de Indfødtes Ordsprog. Lamaen forsøgte at rejse sig, men sank tilbage igen med et Længselssuk efter sin Discipel, der var død i det fjærne Kulu. Kim betragtede ham med Hovedet på Siden, overvejende og interesseret.
»Giv mig Skålen. Jeg kender Folkene i denne Stad og véd, hvem der er godgørende. Giv mig den, så skal jeg bringe den fyldt tilbage.«
Den gamle Mand rakte ham Skålen med et Barns Ligefremhed.
»Hvil du dig nu. Jeg kender Folkene.«
Han traskede af Sted til en kunjri, en Grønthandlerske af lav Kaste, hvis åbne Bod lå ligeoverfor Sporvejslinien, der førte ned til Motibasaren. Hun og Kim var gamle Bekendte.
»Hoho! Er du bleven yogi (en hellig Mand), siden du går med Tiggerskål?« udbrød hun.
»Nej,« svarede Kim stolt. »Men der er kommen en ny Præst til Staden — en Mand, hvis Lige jeg aldrig har set.«
»Gammel Præst, ung Tigger,« svarede Konen vredt. »Jeg er led og ked af Præster! De slår ned på vore Varer ligesom Fluer. Er min Søns Fader en Godgørenhedens Brønd, at han skulde kunne give til enhver, der beder?«
»Å nej,« svarede Kim. »Din Mand er snarere yagi (ondskabsfuld) end yogi (hellig). Men denne Præst er virkelig ny; og Sahiben i Vidunderhuset har talt med ham som med en Broder. O min Moder, fyld mig denne Skål. Han venter.«
»Den Skål? Det er jo en Kurv så stor som en Komave! Du er ligeså høflig som Shivas hellige Tyr; den har allerede i Morges ædt Størstedelen af en Kurv Løg for mig. Og så skulde jeg oven i Købet fylde din Skål! Se bare, der kommer den igen.«
Kvarterets store, musegrå Brahmintyr trængte sig frem blandt den brogede Hob med en stjålen Pisang hængende ud af Mulen. Den styrede lige løs på Boden i fuld Bevidsthed om sit Privilegium som helligt Dyr, sænkede Hovedet og prustede tungt langs med Kurvenes Række, førend den traf sit Valg. Op fløj Kims hårde lille Hæl og ramte den lige på den sorte, fugtige Snude. Den fnyste arrigt og sjokkede væk tværs over Sporvejsskinnerne, dirrende af Raseri.
»Der kan du se, nu har jeg reddet mere end det tredobbelte af, hvad Skålen kan rumme. Nå, Moder, giv mig så en Smule Ris og lidt Tørfisk ovenpå. — Ja, og så en Smule Karri!«
En Brummen lød fra Butikkens Baggrund, hvor en Mand lå.
»Han jog Tyren bort,« sagde Konen med sagte Stemme. »Og det er en god Gerning at give til de Fattige.«
Hun tog Skålen og leverede den tilbage fuld af varm Ris.
»Men min yogi er ikke en Ko,« sagde Kim alvorligt og lavede med Fingrene et Hul i Toppen af Rishøjen. »En Smule Karri kunde gøre godt, og en friskbagt Kage, og jeg tror også at han vilde synes godt om en Mundfuld Syltetøj.«
»Det er jo et Hul ligeså stort som dit Hovede,« sagde Konen ærgerligt. Men ikke desto mindre fyldte hun det med en god, dampende Karri, lagde en tør Kage ovenpå og en Klat klaret Smør på Kagen, og klaskede en Klump sure Tamarinder ved Siden af. Kim betragtede Anretningen med lystne Øjne.
»Det er godt. Når jeg er her i Basaren, skal Tyren ikke få Lov at komme til dette Hus; den er en altfor fræk Tigger.«
»Og hvad er du?« lo Konen. »Men du skulde tale godt om Tyre; har du ikke fortalt mig, at en Dag vil der komme en rød Tyr fra en Mark for at hjælpe dig? Nå, pas nu på, at du ikke taber det, og bed den hellige Mand om at velsigne mig. Måske kender han også et Lægemiddel for min lille Piges dårlige Øjne. Spørg ham om det, o du Alverdens lille Ven.«
Men Kim var hoppet af Sted allerede førend hun blev færdig, og undgik med Held Pariahunde og sultne Bekendte.
»Således tigger vi, som forstår os på det,« sagde han stolt til Lamaen, som gjorde store Øjne ved Synet af Skålens Indhold. »Spis nu — jeg vil spise med. Halløj, bhistie!« råbte han til Vandbæreren, som vandede Crotonbuskene udenfor Musæet, »kom her med noget Vand! Vi Mænd er tørstige.«
»Vi Mænd!« gentog bhisti'en leende. »Mon en hel Skindsæk fuld er nok til et sådant Par? Nå, så drik da, i den Barmhjærtiges Navn.«
Han lod en tynd Stråle rinde ned i Kirns Hænder, og Drengen drak på de Indfødtes Måde; men Lamaen hentede et Bæger frem fra sin Klædnings uudtømmelige Folder og drak med stor Højtidelighed.
»Pardesi (en Udlænding),« forklarede Kim, da den gamle Mand i et ukendt Tungemål fremsagde noget, som øjensynligt var en Bordbøn.
De spiste sammen med stor Tilfredshed og tømte Tigger-skålen. Derpå tog Lamaen sig en Pris Tobak af en kolossal Trædåse, fingererede en Stund ved sin Rosenkrans og sank så hen i Alderdommens rolige Søvn, mens Zam-Zammahs Skygge blev længere og længere.
Kim drev hen til den nærmeste Tobaksbutik, der ejedes af en temmelig livlig ung Mohammedanerinde, og tiggede sig en ildelugtende Cigar af den Slags, som sælges til de indfødte Studenter ved Panjab-Universitetet, som efterligner Englændernes Sædvaner. Denne dampede han på, mens han sad på Hug under Kanonen og grublede, og Resultatet af hans Grublerier blev, at han pludselig og sagte forsvandt i Retning af Nila Rams Tømmerplads.
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